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- 5 mm Inbusschlüssel 

- Gebrauchsanweisung 

 

 
 

 

   



V4.8 

2024/12/30 

 

3  

 

VERWENDETE SYMBOLE 

 
ieses Produktetikett ist ein veranschaulichendes Beispiel für die Erläuterung der 

Symbole. 

 

 
 

                                                                                                                                       

 ETIKETT DES NETZTEILS 
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1. BESTIMMUNGSMÄßIGER GEBRAUCH UND ZWECKBESTIMMUNG 

 
Bestimmungsgemäßer Gebrauch 

Das ELLA Stander wurde hauptsächlich für Kinder, Jugendliche und junge Erwachsene 

konzipiert, die z. B. an Cerebralparese (CP), Muskeldystrophie, Spina bifida und/oder 

Verletzungen des Rückenmarks leiden. Es ist möglich ELLA Stander in Fällen zu 

verwenden, in denen die Rehabilitation des Einzelnen oder individuelle Vorteile 

des assistierten Stehens erforderlich sind. Die Bedingungen, unter denen ELLA 

Stander eingesetzt werden, sind von spezialisierten Fachleuten des 

Gesundheitswesens wie Ärzten und Physiotherapeuten festzulegen. ELLA Stander 

kann in medizinischen Einrichtungen oder in der häuslichen Umgebung von einer 

privaten Betreuungsperson, z. B. einem Angehörigen, angewendet werden, die von 

einer medizinischen Fachkraft in den Gebrauch des Stehgeräts eingewiesen wurde.  

 
ELLA Stander ist ein modulbasiertes Schrägliegebrett für die Bauch- und Rückenlage. 

Jedes Modul ist in verschiedenen Größen erhältlich und kann somit perfekt an die 

Körpermaße des Nutzers angepasst werden, um eine stabile Körperhaltung zu 

schaffen. Bei Bedarf können alle Komponenten des ELLA Stander untereinander 

kombiniert werden. Dieses Schrägliegebrett für die Bauch- und Rückenlage ist in vier 

Größen erhältlich. Die lieferbaren Größen entnehmen Sie bitte dem Blatt 

"Technische Informationen" unter Punkt 12. ELLA Stander sind mit manueller und 

elektrischer Neigung als 3-in-1 oder 4-in-1 Version erhältlich. Die wesentliche 

Leistung der Neigung besteht darin, den Nutzer sicher zwischen horizontaler und 

vertikaler Position zu transferieren. 

 
Mit dem ELLA Stander ist es möglich, die Therapie in aufrechter, auf der bauch- oder 

rückenliegenden Haltung durchzuführen. Jede Positionierung ist im ELLA Stander mit 

oder ohne Hüftabduktion möglich. Wenn der Benutzer eine individuelle Hüftabduktion 

auf der linken oder rechten Seite benötigt, sollte die 4-in-1 Version verwendet werden. 

Der Wechsel zwischen Bauch- und Rückenlage ist einfach. Es werden keine 

zusätzlichen Komponenten benötigt. Der Wechsel von Bauch- bzw. Rückenlage zum 

aufrechten Stehen erfolgt durch Anheben der Neigung in die aufrechte Position. ELLA 

Stander sind so konzipiert, dass alle Funktionen mit einem 5 mm Sechskant-Schlüssel 

oder manuell, außerhalb des ELLA Stander vorgenommen werden können. Es ist nicht 

notwendig während der Einstellungen Teile oder Polster zu entfernen. 

Das Werkzeug ist im Lieferumfang enthalten. 

 

Alle Funktionen des ELLA Stander sind beidseitig, individuell einstellbar und stufenlos 

regelbar. Dadurch kann die Stehhaltung des Benutzers sowohl für die rechte als auch für 

die linke Seite unabhängig voneinander eingestellt werden. Diese Eigenschaft 

ermöglicht die optimale Einstellung z.B. bei unterschiedliche Beinlängen des Benutzers. 

ELLA Stander ist als 3-in-1 und 4-in-1 Version erhältlich. Beide Versionen bieten die 

Möglichkeit der Schrägstellung in Bauch- und Rückenlage. Die 4-in-1-Version bietet 

zusätzlich die Möglichkeit, die Beinposition in Abduktion einzustellen. 

 

Zweckbestimmung 

ELLA Stander ist ein modulbasiertes Schrägliegebrett für behinderte Menschen in Bauch- 

und Rückenlage. 
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Verfügbare Versionen 

Der ELLA Stander ist als 3-in-1 oder 4-in-1 Version erhältlich. Die Entscheidung, welche 

Version verwendet wird, hängt davon ab, ob der Anwender für eine korrekte Positionierung 

eine Hüftabduktion benötigt. Benötigt der Anwender eine Abduktion der Hüfte auf der 

linken oder rechten Seite oder auf beiden Seiten, sollte die 4-in-1 Version des ELLA 

Stander gewählt werden. Die Entscheidung, welche Version zu verwenden ist, sollte vom 

behandelnden Arzt oder Therapeuten getroffen werden. 

Der minimale Abduktionswinkel beträgt 0°. Der maximale Abduktionswinkel bei der 4-in-1 

Version hängt von der ELLA Stander Größe und somit von der Körpergröße des 

Anwenders ab. Die maximalen Abduktionswinkel der verschiedenen ELLA Stander 

Größen sind in der nachfolgenden Tabelle aufgeführt. Die maximalen Winkel sind als 

kombinierte maximale Winkel beider Beine angegeben. 

 

ELLA Stander 4-in-1 Version Körpergröße Maximaler Abduktionswinkel 

Größe 1 60 cm 90° 

Größe 1 95 cm 67° 

Größe 2 90 cm 68° 

Größe 2 130 cm 45° 

Größe 2+ 90 cm 90° 

Größe 2+ 130 cm 55° 

Größe 3 120 cm 60° 

Größe 3 155 cm 43° 

Größe 4 130 cm 55° 

Größe 4 180 cm 35° 

 

Wie Sie den ELLA Stehtrainer auf den gewünschten Abduktionswinkel einstellen bzw. 

nachjustieren können, ist in Kapitel 6 dieser Gebrauchsanweisung beschrieben. Die 

Entscheidung, welcher Abduktionswinkel einzustellen ist, ist vom behandelnden Arzt oder 

Therapeuten zu treffen. 

 
 

2. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Timoteos Oy erklärt als Hersteller, dass ELLA Stander ein Medizinprodukt der Klasse I 

ist, das allen Anforderungen der MDR 2017/745 entspricht, die anwendbar sind.  

 
       Elektrische Sicherheit und EMV 

Dieses Hilfsmittel entspricht der Norm EN 60601-1:2007 ”Allgemeine Festlegung für die 

grundlegende Sicherheit einschließlich der wesentlichen Leistungsmerkmale” und der 

Norm EN 60601-1-2:2015 ”Medizinisch elektrische Geräte” – Teil 1-2 ”Allgemeine 

Festlegungen für die grundlegende Sicherheit und die wesentlichen Leistungsmerkmale 

– Ergänzungsnorm: Elektromagnetische Störgrößen – Anforderungen und Prüfungen”. 
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3. GARANTIEBESTIMMUNGEN 

 
Für Timoteos-Produkte und -Module gilt eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum. Die 

Garantie gilt nur, wenn das Produkt gemäß den angegebenen Bedingungen und für die 

vorgesehenen Zwecke gemäß den Empfehlungen des Herstellers verwendet wird. 

 
        Liefergarantie von Ersatzteilen 

Wir geben die Zusicherung, dass Ersatzteile für Timoteos Produkte auch noch innerhalb 

von 5 Jahren nach Herstellung des Produkts lieferbar sind. Das Herstellungsdatum 

finden Sie auf dem Produktetikett. 

 

 
4. WICHTIGE INFORMATIONEN 

 
ELLA Stander ist ein mehrfach verstellbares und vielseitig einsetzbares Liegebrett für 

Kinder, Jugendliche und junge Erwachsene, das zu einer spezifischen und 

individuellen, bequemen Stehhaltung verhilft. Das Produkt darf nur in den in 

Kapitel 1 "Bestimmungsgemäße Verwendung" beschriebenen Situationen eingesetzt 

werden. 

 

4.1  Damit Sie dieses Hilfsmittel optimal nutzen können, bitten wir Sie und 

andere Nutzer oder Betreuer diese Gebrauchsanweisung sorgfältig 

durchzulesen. 

 
4.2 Vergewissern Sie sich, dass das Produkt vor der Verwendung gemäß den 

Anweisungen vollständig zusammengebaut ist. Wenden Sie sich an Ihren 

örtlichen Händler, wenn Sie Hilfe benötigen. 

 
4.3 Benutzer sollten zu keiner Zeit unbeaufsichtigt gelassen werden. 

 
4.4 Erlauben Sie unbefugten Personen nicht, ELLA Stander zu benutzen, mit ihm zu 

spielen, auf ihm zu stehen, zu fahren oder um ihn herumzulaufen. ELLA Stander 

darf nur für den bestimmungsmäßigen Gebrauch benutzt werden. 

 
4.5 Verwenden Sie nur von Timoteos genehmigte Komponenten mit Ihrem 

Produkt. Verändern Sie das Produkt niemals in irgendeiner Weise. 

Falls Modifikationen erforderlich sind, konsultieren Sie Timoteos immer, 

bevor Sie Änderungen vornehmen. Service oder Reparatur sollte nur  

 

von einer von Timoteos autorisierten Serviceperson durchgeführt 

werden. Alle Serviceleistungen, Inspektionen und möglichen 

Veränderungen sollten aufgezeichnet werden. Die Nichtbeachtung der 

Anweisungen kann den Benutzer oder den Betreuer in Gefahr bringen 

und führt zum Erlöschen der Garantie für das Produkt. Timoteos kann 

keine Haftung für Verletzungen oder  Schäden übernehmen, die durch 

unautorisierte Modifikationen oder nicht genehmigte Komponenten 

entstehen. 
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4.6 Falls Sie Zweifel an der weiteren sicheren Verwendung Ihres Produkts haben 

oder Teile ausfallen sollten, stellen Sie bitte die Verwendung des Produkts ein 

und wenden sich sofort an Timoteos direkt oder an Ihren lokalen Händler. 

  

4.7 Manche Einstellung beim ELLA Stander erfordern die Verwendung 

eines Werkzeugs, dass zusammen mit Stehständer geliefert wird 

und bei Bedarf als Ersatzteil erhältlich ist. Für die Verwendung des 

Werkzeugs muss nichts aus dem Stehtrainer entfernt werden, da 

sich alle Einstellmöglichkeiten außerhalb des Stehtrainers befinden. 

Einige Einstellungen des ELLA Stander können auch ohne 

Werkzeug vorgenommen werden, wie z.B. die Einstellung der 

Seitenstützen. 

   

4.8 Alle Einstellungen der Positionen sollten von einem Therapeuten oder einer 

technisch kompetenten Person vorgenommen werden, die im Umgang mit 

diesem Produkt geschult wurde und vom Therapeuten Anweisungen für die 

richtigen Einstellungen für den einzelnen Anwender erhalten hat. Timoteos 

empfiehlt, dass von allen Personen, die in der Anwendung dieses Produkts 

geschult wurden, ein schriftliches Protokoll geführt wird. 

 
4.9 Das Hilfsmittel muss von einem Arzt verordnet werden, der zuvor geprüft und 

festgestellt hat, dass ELLA Stander geeignet ist, die individuellen 

Therapieziele des Anwenders zu erreichen. Außerdem hat der Arzt die 

Eignung des Hilfsmittels hinsichtlich der Abmessungen, des Gewichts und der zu 

erfüllenden Bedürfnisse festgestellt. Die Anpassungen von ELLA Stander an 

die Bedürfnisse des Anwenders werden von einem Therapeuten oder einer 

dafür geschulten Person vorgenommen. Wenn ELLA Stander nicht von einer 

solchen Person eingestellt wurde, verwenden Sie ELLA Stander nicht und 

wenden Sie sich an eine der oben genannten Personen. 

 

4.10  Beim Platzieren des Benutzers in den ELLA Stander sind aus 

Sicherheitsgründen immer zuerst die Becken- und Rumpfgurte zu sichern. 

Anschließend sind die Kniehalter zu befestigen und zuletzt die Fußgurte zu 

sichern. In jeder Lage ist darauf zu achten, dass alle Gurte und Bänder sicher 

befestigt sind, bevor weitere Einstellungen vorgenommen oder ELLA Stander 

in die aufrechte Position gestellt wird. Überprüfen Sie immer, dass die 

Schnallen vollständig eingerastet und die Klettverschlüsse fest angezogen sind. 

Falls der Benutzer Sandalen, leichtes Schuhwerk, ein kurzärmeliges Hemd oder  

Hose trägt, muss überprüft werden, dass die Gurtbänder nicht zu feste 

angezurrt werden, damit keine Verletzungen entstehen. 

 
4.11 Erkundigen Sie sich immer bei Ihrem Therapeuten nach der richtigen 

Spannung der Bänder und Gurte für diesen bestimmten Nutzer, da zu viel 

Spannung zu Verletzungen führen kann. Verwenden Sie immer alle 

mitgelieferten Positionierungsgurte. 

 
4.12 Feineinstellungen der Positionen können sicher durchgeführt werden,   

auch wenn sich der Benutzer im Produkt befindet. Dabei ist es ist wichtig, alle 
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Polster, Riemen und Gurte beim Einstellen zu sichern, während sich der 

Benutzer im ELLA Stander befindet. 

 

4.13 Falls der Nutzer durch den Einsatz eines Lifters in oder aus dem ELLA 

Stander gehoben wird, muss darauf geachtet werden, dass keine Teile am ELLA 

Stander hängen bleiben. 

 

4.14  Solange der Kippwinkel vom ELLA Stander nicht verändert wird, 

muss der Kippmechanismus durch den Sicherungsstift gesichert bleiben. 

 

4.15  Obwohl ELLA Stander mit Rollen ausgestattet ist, ist es kein 

Fortbewegungsmittel. Die Bremsen sind immer bei Inbetriebnahme und vor dem 

Ein- bzw. Verstellen von Funktionen zu betätigen. Beim Abstellen oder bei 

Lagerung des Gerätes müssen die Bremsen festgestellt werden. Es ist jedoch 

möglich ELLA Stander zu bewegen, während sich der Benutzer im Gerät 

befindet. Dies sollte nur nötigenfalls, sehr langsam und mit äußerster 

Vorsicht erfolgen und ist nur bei kurzen Strecken und auf ebenem 

Untergrund möglich. Dabei dürfen keine Hindernisse überfahren 

werden.Der Stehtrainer sollte in einem Winkel von 20-30° aufgestellt 

werden (0° entspricht der Senkrechten). Wenn Sie den Stehtrainer 

bewegen, halten Sie ihn mit beiden Händen fest und achten Sie darauf, 

dass eine Hand die aufrechte Säule hinter dem Brustpolster hält. Bewegen 

Sie ELLA Stander niemals seitwärts und arretieren Sie immer die Bremsen 

von den Rollen, bevor Sie Ihren Griff vom ELLA Stander lösen. 

Vergewissern Sie sich immer, dass alle Gurte und Stützen wie in dieser 

Anleitung beschrieben fest angebracht sind. 

 

4.16 Achten Sie bei der Benutzung des ELLA Stander darauf, insbesondere 

beim Kippen, das der Benutzer und alle Teile des Produkts gut von den Ein- 

richtungsgegenständen der Umgebung entfernt sind, um mögliche Kollisionen 

zu vermeiden. 

 
4.17 Setzen Sie das Reha-Hilfsmittel niemals auf unwegsamen Geländen, 

geneigten Flächen oder Treppen ein. Aus Sicherheitsgründen sollten die Rollen 

immer arretiert sein. 

 
4.18 Das Produkt enthält Teile, die zwar herausnehmbar sind, die aber nicht  

 
dazu bestimmt sind sie zu entfernen. Diese Teile können eine Erstickungsgefahr 

für Kleinkinder darstellen. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz des ELLA 

Stander, dass Teile wie Knöpfe, Bolzen, Unterlegscheiben und 

Flügelmuttern vorhanden, angezogen und gesichert sind. 

 
4.19 Das Produkt sollte von allen direkten Wärmequellen einschließlich offener 

Flammen, Zigaretten, offenem Feuer, Elektro- und Gasheizungen usw. 

ferngehalten werden. 

 
4.20 Legen Sie niemals heiße Gegenstände auf den Therapietisch, da diese den 
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Kunststoff beschädigen und den Benutzer oder die Pflegekraft der Gefahr von 

Verbrennungen aussetzen können. 

 
4.21 Verwenden Sie den Therapietisch niemals zum Lenken oder Schieben des 

ELLA Stander. 

 
4.22 Stellen Sie sicher, dass der Therapietisch immer an seinem Platz ist, wenn 

ELLA Stander in Bauchlage verwendet wird. Der Therapietisch ist nur für den 

Gebrauch durch den Benutzer bestimmt. Lehnen Sie sich nicht an und legen 

Sie keine schweren Gegenstände auf den Tisch. 

 
4.23 Reinigen Sie das Produkt regelmäßig. Verwenden Sie keine scheuernden 

Reinigungsmittel. Führen Sie regelmäßig Wartungskontrollen durch, um sicher- 

zustellen, dass Ihr Produkt jederzeit in einem ordnungsgemäßen Zustand ist. 

 

4.24 Führen Sie keine Wartungs- oder Servicearbeiten am ELLA Stander durch, 

während das Produkt in Betrieb ist. 

 
4.25 ELLA Stander ist nur für die Verwendung in Innenräumen bestimmt. 

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, sollte es an einem trockenen Ort 

gelagert werden. 

 
4.26 Die Seriennummer des Produkts finden Sie auf der mobilen Basis. Beziehen 

Sie sich bei jeder Korrespondenz auf diese Nummer. Die Seriennummer wird 

verwendet, um das einzelne Produkt sowie deren Konfiguration verfolgen zu 

können. 

 

4.27 Bevor Sie ELLA Stander mit einem elektrischen Antrieb zum ersten Mal 

benutzen, laden Sie bitte die Batterien für 12 Stunden. Die Batterien sollten 

einmal wöchentlich über Nacht geladen werden, um eine optimale 

Lebensdauer zu gewährleisten. 

 
4.28 Benutzen Sie nicht die elektrische Neigung des Hilfsmittels, während der 

Akku aufgeladen wird, um mögliche EMV-Störungen zu vermeiden. 

 

4.29 Warnung! ELLA Stander sollte nicht in der Nähe von anderen Geräten 

oder auf anderen Geräten stehend verwendet werden, da dies zu 

Störungen an den Arbeitsgeräten führen kann. 

 

Falls eine solche Verwendung notwendig ist, sollten dieses Hilfsmittel und die 

anderen Geräte beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal 

arbeiten. Der Verwendung von Zubehör, Messwandlern und Kabeln, die 

nicht von Timoteos spezifiziert oder geliefert wurden, können zu erhöhten 

EMV-Emissionen oder einer verringerten EMV-Störfestigkeit dieses Hilfsmittel 

führen und einen fehlerhaften Betrieb zur Folge haben. Mit dem ELLA Stander 

wird ein Netzstecker mitgeliefert. Falls der mitgelieferte Netzstecker nicht für Ihr 

Land geeignet ist, wenden Sie sich bitte für eine Beratung an Ihren Händler 

vor Ort. Tragbare Hochfrequenz-Kommunikationsgeräte (einschließlich 

Peripheriegeräte wie Antennenkabel und externe Antennen) sollten nicht näher als 
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30 cm am ELLA Stander und den von Timoteos spezifierten Kabeln verwendet 

werden. Andernfalls kann es zu einer Beeinträchtigung der Leistung des Gerätes 

kommen. Es ist unwahrscheinlich, dass dieses Hilfsmittel schädliche Störungen an 

anderen Geräten in der Nähe verursacht. Es kann jedoch durch 

elektromagnetische (EMV) Signale, die von anderen Hilfsmitteln ausgehen, 

beeinträchtigt werden. Diese können zu Fehlfunktionen führen. Verwenden Sie 

ELLA Stander nicht an Orten, an denen die Gefahr besteht, dass andere 

elektrische und/oder elektronische Geräte dieses Hilfsmittel stören können. 

 
4.30 Die Sicherheitsratschläge und Anweisungen in dieser 

Gebrauchsanweisung können nicht alle Eventualitäten und unvorhergesehenen 

Situationen abdecken, die auftreten können. Es muss verstanden werden, dass 

allgemeine Vorsicht und Sorgfalt Faktoren sind, die nicht in dieses Produkt 

eingebaut werden können. Die Verantwortung für diese Faktoren wird von den 

Personen übernommen, die ELLA Stander bedienen. Falls die Verwendung 

dieses Produkts einen schwerwiegenden Zwischenfall verursacht, sollte dies 

sofort dem Hersteller des Produkts sowie der zuständigen Institution in Ihrem 

Land unter Beachtung der von dieser Institution vorgegebenen Richtlinien 

schriftlich mitgeteilt werden. 

 
4.31 Wenn ein Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht, sollte es nach 

Materialtyp getrennt werden, damit die Teile ordnungsgemäß recycelt oder 

entsorgt werden können (Materialzusammensetzung sh. „Verwendete 

Materialen“ unter Technische Informationen). Wenden Sie sich bitte an Ihre 

örtlichen Behörden, um sich über die Möglichkeiten eines umweltgerechten 

Recyclings zu informieren. 

 

4.32 ELLA Stander der Größen 1-3 mit Gasfederunterstützung sind mit 

einem Schutz Mechanismus ausgestattet, der verhindert, dass die 

Stehhilfe im Falle eines Unfalls in einen negativen Winkel fällt. 

 

 Es besteht die Gefahr des Einklemmens der Finger, wenn 

das gasdruck-unterstützte ELLA Stander (Größen 1-3) in 

eine waagerechte Position gekippt wird. 
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5. INDIKATIONEN, KONTRAINDIKTIONEN UND ANWENDUNGSRISIKEN 

Indikationen 

ELLA Stander werden bei Kindern, Jugendlichen und jungen Erwachsenen mit 

Lähmungen der unteren Extremitäten oder Muskelerkrankungen, Cerebralparese 

(CP), Muskeldystrophie, Spina bifida und/oder Rückenmarksverletzungen 

eingesetzt. Es ist möglich, ELLA Stander in allen ähnlichen Fällen zu verwenden, in 

denen die Rehabilitation des Einzelnen das unterstützte Stehen erfordert oder der 

Einzelne davon profitiert. Die Bedingungen, unter denen ELLA Stander 

eingesetzt wird, sind von spezialisierten Gesundheitsexperten wie Ärzten und 

Physiotherapeuten zu bestimmen. 

 
Kontraindiktionen 

Verwenden Sie dieses Produkt niemals in einem anderen Zustand als dem, der von 

einem spezialisierten Gesundheitsexperten vorgeschrieben und festgelegt wurde. 

Wenn die Kniekontraktur des Anwenders so stark ist, dass die Körperhaltung nicht 

als Stehhaltung eingestuft werden kann, darf das Produkt nicht verwendet werden. 

Der Schweregrad der Kniekontraktur jedes einzelnen Benutzers muss von einer 

spezialisierten medizinischen Fachkraft bestimmt werden. Der Benutzer muss über 

eine ausreichende Kontrolle des Oberkörpers verfügen, wie z. B. die Kontrolle über 

den Kopf, wenn das Produkt in Bauchlage verwendet wird. Ob der Benutzer über 

eine ausreichende Oberkörperkontrolle verfügt, muss von einer medizinischen 

Fachkraft festgestellt werden. Falls der Benutzer keine ausreichende Kontrolle 

über den Oberkörper hat, darf (sollte) das Produkt nur in Rückenlage verwendet 

werden. 

 
Anwendungsrisiken 

Lassen Sie den Benutzer niemals unbeaufsichtigt im ELLA Stander. Erlauben 

Sie nicht, dass unbefugte Personen mit ELLA Stander spielen, auf ihn stehen, 

bewegen oder um das Hilfsmittel herumrennen. ELLA Stander darf nur für den 

bestimmungsmäßigen Gebrauch benutzt werden. Bei Nichtbeachtung besteht 

Verletzungsgefahr für den Benutzer oder für andere Personen. ELLA Stander 

ist keine Mobilitätshilfe und darf nur sehr langsam und vorsichtig bewegt 

werden, wenn sich der Anwender in dem Schrägliegebrett befindet. 

Vergewissern Sie sich nach einem Transfer immer davon, dass alle Rollen 

blockiert sind, wenn das Produkt benutzt, eingestellt oder gelagert wird. Bei 

Nichtbeachtung besteht Verletzungsgefahr für den Benutzer oder für andere 

Personen. ELLA Stander darf nur in Innenräumen auf einer ebenen Fläche 

verwendet werden. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr, dass das Produkt 

umkippt. 
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6. ZUSAMMENBAU DES ELLA STANDER UND GRUNDEINSTELLUNGEN FÜR BENUTZER  

 
Alle die Körperhaltung betreffenden Anpassungen und Grundeinstellungen sind von 
einem Therapeuten, Arzt oder einer anderen fachlich kompetenten Person 
vorzunehmen, die in der Verwendung dieses Produkts geschult wurde und vom 
Therapeuten oder Arzt Anweisungen für die korrekten Einstellungen für den einzelnen 
Benutzer erhalten hat. Timoteos empfiehlt, ein schriftliches Verzeichnis aller Personen 
zu führen, die in der Verwendung dieses Produkts geschult wurden. 
  
Die Grundeinstellungen und Haltungsanpassungen für den einzelnen Benutzer 
müssen im Regelfall nur ein Mal zu Beginn der Therapie und nicht jeden Tag erneut 
vorgenommen werden. Falls aber Änderungen an den Haltungsanpassungen oder 
Grundeinstellungen erforderlich sein sollten, sind diese von den oben beschriebenen 
Personen vorzunehmen. Die möglichen und notwendigen täglichen Einstellungen 
werden in Kapitel 7 „ANPASSUNGEN IM TÄGLICHEN GEBRAUCH“ beschrieben. 

 
A. Einstellung von Höhe, Tiefe, Breite und Rotation der Kniestütze 

B. Höhe-, Breiten- und Rotationseinstellung der seitlichen Unterstützung (Rumpf 

und Becken) 

C. Einstellung der Rotation der Kopfstütze 

D. Einstellung der Tiefe der Kopfstütze 

E. Einstellung der Höhe der Kopfstütze 

F. Höhenverstellung des Rumpfstützpolsters 

G. Höheneinstellung des Therapietisches 

H. Einstellen der Beckenpelotten 

I. Gasfederunterstützte Neigungsverstellung 

J. Sicherungsstift der Kippvorrichtung 

K. Feststeller für Rollen 

L. Höhenverstellung der Fußstütze 

M. Einstellung der Breite der Fußstütze. 

N. Einstellung der Tiefe der Fußstütze. 

O. Rotationseinstellung der Rumpf- und Beckenpelotten durch Verstellung der 

beiden Schrauben auf beiden Seiten. 
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P. Handbedienung HB-41 für die elektrischer Neigung von horizontal bis vertikal 
Q. Ladeanschluss für das Batterieladegerät. 

 Betreiben Sie die elektrische Neigung nie, während der Akku geladen wird. 

R. Notstopp Schalter der elektrischen Neigung 
 

       
  

 
Wechsel von der Rücken- in die Bauchlage 

 

1. Entfernen Sie die Kopfstütze (1), indem Sie den Knopf zur Höhenverstellung der 

Kopfstütze lösen und die Kopfstütze aus der Halterung ziehen. 

2. Für die Bauchlage muss zuerst der Therapietisch (2) in die vorgesehenen 

Führungen an der Rückseite des ELLA Stander (Kippmechanismus) eingesetzt 

werden. 

3. Drehen Sie die Fußschalen (3) um 180°, indem Sie die Schraube unterhalb 

der Fußschale lösen. 
 

  

P. R. 

Q. 

1. 

2. 

3. 
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 Überprüfen Sie die Bedienung der Neigungsfunktionen unter der Rubrik: Bedienung der elektrischen Neigung  
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7. ANPASSUNGEN IM TÄGLICHEN GEBRAUCH 

   
Alle in diesem Kapitel beschriebenen Einstellungen können ohne Werkzeug vorgenommen 
werden. 
 
Bedienung der Neigung 
 
Mit der Neigung kann man den Winkel der Säule zwischen vertikaler und horizontaler Haltung 
verändern. Dies erfolgt stufenlos, während sich der Benutzer im ELLA Stander befindet. 
Stellen Sie vor der Einstellung des Neigungswinkels sicher, dass der Benutzer im Stehtrainer 
gesichert ist, sh. Kapitel 6. 

 Es muss eine tägliche Sichtprüfung gemäß den Anweisungen in Kapitel  
"9 Produkt Prüfung" durchgeführt werden. 
 
Bei der manuellen, gasdruckunterstützten Neigungsverstellung entriegeln Sie zunächst den 
Neigungssicherungsstift (J), indem Sie den Stift nach außen ziehen. Dadurch wird das Pedal 
für die Neigungseinstellung (I.) zum Drücken freigegeben. Drücken Sie nicht auf das Pedal, 
wenn es mit dem Sicherungsstift verriegelt ist, da dies das Pedal beschädigen und dazu 
führen kann, dass die Neigungsfunktion nicht wie vorgesehen funktioniert, was wiederum zu 
einer Verletzung führen kann. Nachdem der Sicherungsstift entriegelt ist (J), halten Sie das 
Stehgerät mit den Händen an der aufrechten Säule hinter dem Brustpolster fest und drücken 
Sie das Pedal für die Neigungseinstellung (I.) mit dem Fuß nach unten. Stellen Sie die 
Neigung vorsichtig auf den gewünschten Winkel ein (eine Neigungswinkelanzeige ist als 
Zubehör erhältlich). Wenn der gewünschte Winkel erreicht ist, nehmen Sie den Fuß vom 
Pedal und arretieren Sie es, indem Sie das Pedal mit dem Fuß oder per Hand nach oben 
ziehen, bis der Neigungssicherungsstift nach innen gleitet und das Pedal in der aufrechten 
Position arretiert. Stellen Sie sicher, dass der Stift vollständig nach innen gleitet. 

Prüfen Sie, ob das Pedal verriegelt ist. Wenn Sie feststellen, dass die Bewegungen des 
Kippsperrbolzens oder des Pedals zur Neigungseinstellung blockiert sind, stellen Sie die 
Verwendung des Produkts sofort ein und wenden Sie sich an Ihren örtlichen Händler. 
 

 
         Kipppedal (I) ge-  Kippsicherungsstift (J) gesperrt Kipppedal (I) entriegelt   Kippsicherungsstift (J) entriegelt 
            sperrt 

 Betätigen Sie das Pedal nicht, wenn es mit dem Verriegelungsstift gesichert ist, da dies das Pedal 

beschädigen und dazu führen kann, dass die Neigungsfunktion nicht funktioniert, wie sie sollte und das 
wiederum zu einer Verletzung führen kann. 
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 Achten Sie bei der Einstellung der elektrisch betriebenen Neigung zunächst darauf, dass der Not-

Aus-Knopf R (Abb. 2) nicht gedrückt ist, da sonst die Neigung nicht verstellt werden kann.  

Verwenden Sie die Handbedienung P (Abb. 1), um die Neigung auf den gewünschten Winkel 
anzupassen, indem Sie die Tasten auf der Handsteuerung drücken (die Neigungswinkelanzeige ist als 
Zubehör erhältlich). Sollte die Neigung blockieren oder der Bewegungsablauf der Handbedienung 
gestört sein, stoppen Sie sofort die Verwendung des Produkts und kontaktieren Sie Ihren lokalen 
Händler.  

 

Handschalter HB-41 (P) für die elektrische Neigung. Einstellbar von horizontal bis vertikal. 
A. Ladebuchse für Batterieladegerät (Q). Achtung: Betreiben Sie die 

elektrische Neigung nicht, während Sie den Akku laden! 

B. Not-Aus Schalter der elektrischen Neigung (R). 
 

 

 Eine falsche Betätigung der Neigung, des Kipppedals, des Kippsicherungsstift oder eine verkehrte 
Einstellung der Benutzersicherung kann zu einer Verletzung führen. 

 
Schwenkbare Seitenteile (einschl. der flexiblen Version (Zubehör) 

 

1. Ziehen Sie den Knopf (1) nach oben, um die Arretierung der schwenkbaren 

Seitenstützen zu lösen. 

2. Bewegen Sie die seitliche Stütze zur Seite. 

 

1. 

2. 

 
 

 

Abb. 2  
Abb. 1  
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Schulterprotektor 
 

1. Lösen Sie die Flügelmutter (1), um die Sperre des Polsters zu lösen. Bewegen Sie 

das Polster an die gewünschte Stelle und ziehen Sie die Mutter wieder fest. 

 

 
Gurtführung 

 

1. Lösen Sie die Flügelmutter (1), um die Verriegelung der Führung des 

Gurtes zu lösen. Jetzt schieben Sie die Führung seitlich auf die gewünschte 

Breite und ziehen Sie die Flügelmutter wieder fest. Die Seiten bitte getrennt 

einstellen. 

 
 

 
8. REINIGUNG, DESINFEKTION UND PFLEGE 

 
Reinigung 

Die ELLA Stander Polsterbezüge sind sowohl abwischbar als auch abnehmbar. 

Verwenden Sie für die tägliche Reinigung aller Produktteile warmes Wasser und ein 

haushaltsübliches, nicht scheuerndes Reinigungsmittel. Verwenden Sie niemals 

organische Lösungsmittel oder Trockenreinigungsflüssigkeiten. Wenn eine gründlichere 

Reinigung erforderlich ist, befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen.  

Die Schaumstoffpolster sind weder waschbar noch desinfizierbar. Dies ist auch nicht 

erforderlich, da die Bezüge des ELLA Stander aus einem Material mit Flüssigkeitsbarriere 

hergestellt sind, das  die Verschmutzung der Schaumstoffpolster verhindert. Sollte es 

dennoch zu einer Verschmutzung der Schaumstoffpolster kommen, wird empfohlen, diese 

zu wechseln. Der verwendete Schaumstoff ist ein synthetisches Material, das nicht 

schimmelt, wenn es trocken gehalten wird. 

1. 

1. 
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Polsterbezüge 

Verschmutzungen auf den Bezügen sollten so schnell wie möglich mit einem saugfähigen 

Tuch, Wischlappen, Handtuch oder weichen Schwamm entfernt werden. Für normale 

Verschmutzungen und kleinere Flecken an Bezügen sind Seife und warmes Wasser 

geeignet. Achten Sie darauf, den Stoff nicht zu nass zu machen, da sich der Fleck sonst 

ausbreiten könnte. 

Die gereinigten Bezüge nicht trockenreiben, sondern an der Luft trocknen lassen. 

Für die Tiefenreinigung der Bezüge kann ein Niederdruck-Dampfreiniger eingesetzt 

werden.  

Die Standard-Polsterbezüge sind nicht in der Maschine waschbar. Bitte beachten Sie das 

Etikett mit den Waschanweisungen, das in die Bezüge eingenäht ist. ELLA Stander kann 

auch mit bis zu 70 °C maschinenwaschbaren Polsterbezügen bestellt werden. Ob die 

Bezüge maschinenwaschbar sind, ist auf dem Waschetikett am Bezug angegeben. Vor 

dem Waschen in der Waschmaschine sollten die Polster aus dem Bezug entfernt werden. 

Hinter den Bezügen befinden sich Reißverschlüsse oder gummibandverstärkte Falten, die 

das Herausnehmen der Polster erleichtern.  

 

Vergewissern Sie sich immer, dass die Polster und Bezüge vor dem Gebrauch trocken 

sind. 

Ersetzen Sie immer beschädigte Polster und Bezüge. Polster und Bezüge sind als 

Ersatzteile erhältlich. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort, um neue Teile zu 

erhalten. 

 

Kunststoff- und Metallteile 

Die Metall- und Kunststoffteile von ELLA Stander können mit Wasser und Seife oder 

einem milden Haushaltsreiniger gereinigt werden. Für die Tiefenreinigung kann ein 

Niederdruck-Dampfreiniger verwendet werden. Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder 

Hochdruckreiniger zur Reinigung von Kunststoff- oder Metallteilen. Trocknen Sie die 

gereinigten Teile mit einem Tuch. Stellen Sie sicher, dass das Produkt vor der 

Verwendung trocken ist. 

 

Desinfektion 

Die Bezüge können mit einem handelsüblichen Desinfektionsmittel wischdesinfiziert 

werden. Die Metall- und Kunststoffteile können mit einem antibakteriellen Spray 

sprühdesinfiziert oder mit einem handelsüblichen Desinfektionsmittel wischdesinfiziert 

werden. 

Befolgen Sie stets die Gebrauchsanweisung des Desinfektionsmittelherstellers und 

dessen Sicherheitshinweise. 

 
Timoteos empfiehlt, das Produkt im Temperaturbereich von -10°C bis +50°C, bei einer relativen 
Luftfeuchtigkeit von 20% bis 90% und einem Luftdruck von 800 bis 1060 hPa zu lagern und zu 
transportieren. Der Betriebstemperaturbereich liegt bei +5°C bis +40°C, die relative Luftfeuchtigkeit 
und der Luftdruck wie oben angegeben. 
Vermeiden Sie das Produkt für längere Zeit unter extremen Temperaturen, 

Temperaturschwankungen, in hoher Luftfeuchtigkeit oder in direktem Sonnenlicht zu 

lagern. 
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9. PRODUKT PRÜFUNG 

 
Wir empfehlen, dass tägliche visuelle Inspektionen des Produkts durch Therapeuten, 

Betreuer oder Eltern durchgeführt werden, um sicherzustellen, dass ELLA Stander sicher 

in der Anwendung ist. Die täglich empfohlenen Inspektionen sind ein Mindestmaß, wie 

unten beschrieben: 

 
➢ Stellen Sie sicher, dass keine Einstellknöpfe und -schrauben fehlen und 

dass sie richtig angezogen und gesichert sind. 

➢ Prüfen Sie alle Polster auf Anzeichen von Beschädigungen oder Verschleiß. 

➢ Prüfen Sie ob alle Räder frei beweglich sind und ob die Bremsfeststeller 

sicher einrasten.    

➢ Überprüfen Sie alle Klettverschlüsse auf festen Sitz, ggf. müssen Flusen 

oder Verschmutzungen entfernt werden. 

➢ Prüfen Sie alle Gurte und Schnallen auf deren Funktion und festen Sitz. 

➢ Stellen Sie sicher, dass der Kippmechanismus funktioniert und der Gaskolben richtig arbeitet. 
➢ Prüfen Sie, ob der Verriegelungsstift der Kippvorrichtung sicher einrastet und ob das Pedal zum 

Kippen nicht verbogen ist. 

➢ Überprüfen Sie, ob alle elektrischen Anschlüsse, Komponenten und Kabel intakt 

sind. 

 
Wir empfehlen, dass ELLA Stander mindestens einmal im Jahr und jedes Mal, wenn ELLA 

Stander wieder einem neuen Nutzer zugeteilt oder ein Teil ausgetauscht wird, einer 

eingehenden Inspektion unterzogen wird. Diese Inspektion sollte von einer technisch 

kompetenten Person durchgeführt werden, die im Umgang mit diesem Produkt 

geschult ist.  
 

Die Mindestanforderung für die Kontrolle sollte Folgendes umfassen: 

 
➢ Überprüfen Sie ob alle Knöpfe, Muttern, Schrauben und Kunststoffschnallen an 

ihrem Platz sind. Ersetzen Sie alle fehlenden Teile. Achten Sie dabei 

insbesondere auf: 

 
✓ Schnallen und Klettverschlüsse an Becken- und Rumpfguten, Gurte der  

 

Kniestützen, Schnallen, Klettverschlüsse und Gurte der Fußschalen. 

✓ Rumpf-, Hüft- und Kniepelotten sowie die Fußschalen, dass diese sich 

sicher einstellen und arretieren lassen. 

✓ die Kopfstütze, dass diese sich einstellen und sicher verriegeln lässt. 

 
➢ Heben Sie das Untergestell an und prüfen Sie jede Rolle auf ihre Beweglichkeit. 

Entfernen Sie jede Art von Schmutz. Überprüfen Sie die Funktion der Brems-

feststeller, ob diese die Rollen sicher blockieren.  

➢ Überprüfen Sie die Funktion des Kippmechanismus, ob der Gaskolben die 

Neigung in ihrer eingestellten Position hält. Prüfen Sie, ob der Sicherungsstift 

der Kippverriegelung sicher einrastet und ob das Pedal der 

Neigungsverstellung nicht verbogen ist. 

➢ Kontrollieren Sie den Allgemeinzustand des ELLA Stander auf sichtbare Mängel  
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an den Schweißnähten und Kunststoffteilen, um sicher zu stellen, dass diese keine 

Anzeichen von Materialermüdung oder Risse aufweisen. 

➢ Überprüfen Sie, ob alle elektrischen Anschlüsse, Komponenten und Kabel intakt 

sind. 

 
Wir empfehlen, dass über alle Inspektionen des ELLA Stander ein Protokoll geführt wird. 

 

 
10. NUTZUNGSDAUER UND WIEDEREINSATZ 

 
ELLA Stander wird aus qualitativ hochwertigen Materialien gefertigt und unterliegt in 

unserem Haus einer beständigen Qualitätskontrolle. Aufgrund dessen und der soliden 

Bauweise beträgt die zu erwartende Nutzungsdauer unseres Produktes, in Abhängigkeit 

von der Nutzungsintensität bis zu 5 Jahren bei normalem, bestimmungsgemäßem 

Gebrauch. 

 
Das Liegebrett wurde so konzipiert, dass es nach Durchführung verschiedener 

Maßnahmen und der Freigabe für den Wiedereinsatz geeignet ist. 

Folgende Maßnahmen müssen erfüllt sein: 

 
• Gründliche Reinigung und Desinfektion gemäß Kapitel 8. REINIGUNG, 

DESINFEKTION UND PFLEGE. 

• Austausch von Verschleißteilen. 

• Wartung nach Wartungsplan und Überprüfung durch den Hersteller oder auto- 

risierten Fachhändler. 

• Erstellung der Begleitpapiere und Freigabe zur Wiederverwendung. 

 
Zusätzlich sollte ELLA Stander vor der Neuvergabe einer detaillierten technischen 

Inspektion durch eine technisch kompetente Person unterzogen werden, die in der 

Anwendung und Inspektion des ELLA Stander geschult wurde. 

Die durchzuführenden Prüfungen sind in Abschnitt 9 beschrieben Stellen Sie vor der Neuvergabe 
sicher, dass ELLA Stander gemäß Abschnitt 8 gründlich gereinigt wurde. 

 
Stellen Sie sicher, dass eine Kopie der Gebrauchsanweisung mit ELLA Stander geliefert 

wird. Ein Exemplar ist auf Anfrage bei Timoteos erhältlich. 

  
Wir empfehlen, dass für die Neuvergabe des ELLA Stander ein schriftlicher Nachweis 

geführt wird. 

 

 
11. WARTUNG 

 
Die Wartung des ELLA Stander sollte nur von technisch kompetenten Personen 

durchgeführt werden, die im Umgang mit dem Produkt geschult wurden. Alle Service-

Anfragen sollten an den lokalen Händler gerichtet werden. Sollte ein lokaler Händler 

nicht verfügbar sein, wenden Sie sich bitte direkt an Timoteos Oy. 

 
Wir empfehlen alle Serviceleistungen am Produkt schriftlich festzuhalten. 
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12. AUFZEICHNUNGEN 
 

Date Maßnahme Unterschrift Unterschrift in  
Druckbuchstaben 
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13. TECHNISCHE INFORMATIONEN 

 
ELLA STANDER TECHNISCHE DATEN 

 Größe 1 
(3-in-1 & 4-in-1) 

Größe 2 
(3-in-1 & 4-in-1) 

Größe 2+ 
(nur 4-in-1) 

Größe 3 
(3-in-1 & 4-in-1) 

Größe 4 
(3-in-1 & 4-in-1) 

min max min max min max min max min max 

Ungefähres Alter der Benutzer 0 4 3 7 3 7 6 12 11 18+ 

Geeignet für Körpergröße [cm] 60 95 90 130 90 130 120 155 130 180 

Max. Belastbarkeit [kg] 30 40 40 55 80 

Elektrische Neigungsverstellung                 Ja (90° - 0°)            Ja (90° - 0°)            Ja (90° - 0°)            Ja (90° - 0°)            Ja (90° - 0°) 

Manuelle Neigungsverstellung                 Ja (90° - 0°)            Ja (90° - 0°)            Ja (90° - 0°)            Ja (90° - 0°) --- 

Wendekreis [mm] 1000 1000 1350 1350 1450 

Fahrgestellhöhe [mm] 140 140 140 140 140 

Rollendurchmesser [mm] 100 100 100 100 100 

Höhe in Stehposition [mm] 970 1100 1040 1430 1040 1430 1280 1630 1460 1880 

Höhe in Liegeposition [mm]  
810 

 
890 

 
890 

 
940 

 
950 

Höhe der Liegefläche [mm] 
 

710 
 

790 
 

790 
 

790 
 

810 

Breite [mm] 580 580 702 702 752 

Länge in Stehposition[mm] 750 750 1000 1000 1080 

Länge in Liegeposition [mm] 870 1000 940 1330 940 1330 1180 1530 1360 1780 

Von der Auflagefläche der Fußschale 

bis Oberkante Kopfstütze [mm] 

 
600 

 
850 

 
740 

 
1300 

 
740 

 
1300 

 
1040 

 
1600 

 
1075 

 
1800 

Von der Auflagefläche der Fußschale 

bis Oberkante Rumpfpelotte [mm] 

 
430 

 
680 

 
570 

 
975 

 
570 

 
975 

 
800 

 
1280 

 
900 

 
1500 

Von der Auflagefläche der Fußschale 

bis Oberkante Beckenpelotte [mm] 

 
300 

 
540 

 
475 

 
785 

 
475 

 
785 

 
500 

 
1040 

 
625 

 
1225 

Von der Auflagefläche der Fußschale 

bis Oberkante Knieschale [mm] 

 
140 

 
450 

 
180 

 
550 

 
180 

 
550 

 
200 

 
650 

 
250 

 
850 

Von der Auflagefläche der Fußplatte 

bis zum Boden [mm] 
135 - 135 - 135 - 150 - 150 - 

Produktgewicht mit manueller 

Neigung, Standardeinstellung [kg] 

 
28 

 
29 

 
31 

 
32 

 
- 

Produktgewicht mit elektrischer 

Neigung, Standardeinstellung [kg] 

 
32 

 
35 

 
36 

 
38 

 
47 

Linearantriebspannung LA31, LA34) 24V (LA31) 24V (LA34) 

Integrierter Bleiakku / Steuereinheit 

(CB8) 
24V / 2,9 Ah (CB8) 

Betriebsgeräusch, Motor 48 dB (LA31) < 50 dB (LA34) 

Hubgeschwindigkeit ohne/mit Last 

[mm/s] 
8,2 / 5,4 (LA31) 10,8 / 7,9 (LA34) 

 
Ladegerät (CH01) 

Netz: 100 - 240 VAC / 50 - 60 Hz Schaltmodus 

Ladespannung: 27,6 VDC 

Ladestrom: Max. 500 mA 

Ladezeit 6 Stunden 

IP-Schutzart IPX1 (Handset HB41) IPX4 (AktuatorLA31, LA34) 

Einschaltdauer 10%, Max. 2 min / 18 min (LA31, LA34, CB8) 

Notausschalter Ja 

Komponenten für 

Neigungsverstellung 

ELLA 1 -3: Linearantrieb LA31, Steuereinheit CB8, Ladegerät CH01, Handset HB41 ELLA 

4: Linearantrieb LA34, Steuereinheit CB8, Ladegerät CH01, Handset HB41 
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Prüfung auf elektrische Sicherheit gem. der elektromagnetische Verträglichkeit/EMV 
Testmodus bei Emissionsprüfungen 

1. Batteriebetrieb: Standby und Fahren 

2. Verwendung beim Laden: Standby 

EMV-Emissionsnormen Klassifikation / Stufe 

Geleitete und gestrahlte Funkfrequenz Emission 

gem. CISPR 11 

Gruppe 1 

Klasse B 

Grenzwerte für Oberschwingungsströme IEC 61000- 

3-2 
Klasse A 

Spannungsschwankungen und Flicker IEC 

61000-3-3 
dmax ≤ 4 % 

 

 
Testmodus bei Störfestigkeitstests 

1. Batteriebetrieb: Standby 

2. Verwendung beim Laden: Standby 

EMV Störfestigkeit IEC 60601-1-2:2014 Prüfpegel 

Elektrostatische Entladung IEC 61000-4-2 
± 8 kV Kontakt 

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV Luft 

 

Störfestigkeit gegen hochfrequente elektromagnetische Felder IEC 61000-4-3 
10 V/m 

80 MHz - 2,7 GHz 

80% AM bei 1 kHz 

 
 
 

 
 
 

 
 
Störfelder von drahtlosen HF- Kommunikationseinrichtungen IEC 61000-4-3 

Testfrequenz (MHz) Prüfpegel (V/m) 

385 27 

450 28 

710  
9 745 

780 

810  
 

 
28 

870 

930 

1720 

1845 

1970 

2450 

5240  
9 5500 

5785 

Stromfrequenz-Magnetfelder 30 A/m 

50 Hz IEC 61000-4-8 

Prüfung der Störfestigkeit gegen schnelle transiente elektrische Störgrößen IEC 

61000-4-4 

± 2 kV 
 

100 kHz Wiederholfrequenz 

Prüfung der Störfestigkeit gegen Stoßspannungen 

von Leitung zu Leitung IEC 61000-4-5 
± 0,5 kV, ± 1 kV 

Prüfung der Störfestigkeit gegen Stoßspannungen 

von Leitung zur Erde IEC 61000-4-5 
± 0,5 kV, ± 1 kV, ± 2 kV 

Störfestigkeit gegen leitungsgeführte Störgrößen, induziert durch hochfrequente Felder 
 

3 V 

IEC 61000-4-6 0,15 MHz – 80 MHz 

 6 V in Impulsstrommesswiderstand 

 (ISM) und Amateurfunkbänder 

 zwischen 0,15 MHz und 80 MHz 

 80% AM bei 1 kHz 

 

 

Spannungseinbruch gem. Norm IEC 61000-4-11 

0% UT; 0,5 Zyklus 

Bei 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° 

und 315° 

0% UT; 1 Zyklus 

70 % UT; 25 Zyklus bei 0° 

Spannungsschwankung gem. Norm IEC 61000-4-11 0 % UT; 250 Zyklus bei 0° 



V4.8

2024/12/30 

 

29  

14. VERWENDETE MATERIALIEN 

 
Komponenten: Bestehend aus: 

Untergestell klappbar bestehend aus: Rollen, 

Kippmechanismus, Halterungen für Fuß- und 

Kniestützen, Befestigungsmaterial 

Untergestell, Kippmechanismus, Halterungen für Knie- und 

Fußstützen aus pulverbeschichtetem Stahl 

Basis aus eloxiertem Aluminiumverschlüsse 

aus verzinktem Stahl 

Rollen aus Polyamid und weichen Polyurethan 

Fußstützen mit Riemen und Verschlüsse Fußschale aus ABS-Kunststoff Verschlüsse 

aus verzinktem Stahl Riemen aus 

Polypropylen 

Verschlüsse aus Nylon 

Kniestützen bestehend aus: Knieschalen, Verschlüsse, Polster, 

Gurte, 

Pulverbeschichteter Stahl in den Knieschalen 

Verschlüsse aus verzinktem Stahl 

Polster aus Polyäther Gurte 

aus Polypropylen 

Klettverschluss aus Polypropylen Schnalle 

aus Nylon 

Beckenunterstützung bestehend aus: Platte mit Polster, 

Schieber, Verschlüsse 

Beckenplatte aus ABS 

Polster aus Polyester und Polyäther Schieber 

aus eloxiertem Aluminium 

Verschlüsse aus verzinktem Stahl 

Rumpfunterstützung bestehend aus: Platte mit Polster, 

Schieber, Beschläge 

Rückenplatte aus ABS 

Polster aus Polyester und Polyäther Schieber 

aus eloxiertem Aluminium 

Befestigungen aus verzinktem Stahl 

Gurte mit Klettverschluss oder Schnalle Gurte und Klettverschlüsse aus Polypropylen 

Schnallen aus Nylon 

Seitenpelotten, Beschläge, Verschlüsse Pelotten aus Polyester und Polyäther Befestigungen 

aus pulverbeschichtetem Stahl 

Verschlüsse aus verzinktem Stahl 

Therapietisch, Therapietischhalterung, Schalenhalterung, 

Verschlüsse 

Therapietisch aus ABS 

Therapietischaufnahme verchromte Stahlrohre 

Tischhalterung aus verchromtem Stahl Schalenhalterung 

aus pulverbeschichtetem Stahl 

Verschlüsse aus verzinktem Stahl 

Kopfstütze bestehend aus Polster, Befestigungen, Verschlüsse Kopfstütze aus Polyester und Polyäther Befestigungen 

aus pulverbeschichtetem Stahl 

Verschlüsse aus verzinktem Stahl 

Schulterprotraktionspolster bestehend aus Polster, 

Befestigungen, Verschlüssen 

Polster aus Polyester und Polyäther Befestigungen 

aus pulverbeschichtetem Stahl Verschlüsse aus 

verzinktem Stahl 

Gurtbefestigungssatz (Halterungen, Nockenschlösser, 

Befestigungen) 

Klammen aus pulverbeschichtetem Stahl Nockenschlösser 

aus ABS-Kunststoff 

Befestigungen aus verzinktem Stahl 

Bauteilpositionsmarkierung, CE-Kennzeichnung und 

andere Kennzeichnungsetiketten 

Polyesteraufkleber, Markierungsrückplatte und andere 

Etiketten ABS 

Neigungswinkelanzeiger Polypropylen 

Optionales Polstermaterial Dartex: Polyurethan beschichtetes Polyestergewebe 

Satex: Polyamid- und Polyurethan-Gewebe 

 
Die Schrägliegebrett für die Bauch- und Rückenlage ELLA Stander sowie dessen Bestandteile enthalten kein korrodierendes 
Material, sind beständig gegen handelsübliche Reinigungs- und Desinfektionsmittel und können mit diesen Mitteln gesäubert 
bzw. desinfiziert werden. 
Die Polster des ELLA Stander sind antibakteriell, antifungizid, wasser- und schmutzabweisend, nicht zytotoxisch gem.  
ISO 10993-5 sowie schwer entflammbar.  
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  HERSTELLER 
   

     Timoteos Oy, Kutojantie 6-8, 02630 Espoo, Finland 
    tel. +358 2 637 8909 
    Email: timoteos@timoteos.fi 
    www.timoteos.fi 
    
 
 

   


